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GASTRONOMIE - Gastronomy

01  Wasserwelten Göschenen
02 Lieblingsplätze von Molly, das Murmeltier
03  Schmugglertrail
04  Gloria-Trail Lutersee
05 NEAT-Erlebnisweg
06 Catrina Themenweg

01  Infocenter Göschenen
02 Furka Dampfbahn
03  Göscheneralp
04  Schöllenenschlucht
05 Arni
06 Familienparadies Matti
07  Leuchtturm 
08 Rheinquelle
09 Kristalle - Strahlen 
10  Lai Catrina
11  Catrina Flow Trail
12  Catrina Skills Park und Pumptrack
13  Fontanivas
14  Academia Vivian
15  Fortezia Stalusa

TRAILS und HIGHLIGHTS VERANSTALTUNGEN - Events

INTSCHI-ARNISEE
AMSTEG-ARNISEE

www.arnisee.ch

ANDERMATT – NÄTSCHEN – GÜTSCH
OBERALPPASS – SCHNEEHÜENERSTOCK

29. Juni bis 20. Oktober
9.00 Uhr bis 16.30 Uhr

SEDRUN – CUOLM DA VI

29. Juni bis 20. Oktober
9.00 Uhr bis 16.30 Uhr

DISENTIS – CAISCHAVEDRA – SESSELBAHN GENDUSAS

30. Mai bis 20. Oktober
9.00 Uhr bis 16.30 Uhr

SAISONZEITEN - Season times GÄSTEPROGRAMM  - Guest programm KINDERBUCH - Kids book

Für weitere Informationen
scanne den QR-Code

Scan the QR code for more
information

Änderungen vorbehalten | Subject to change without notice

PREISE - Pricing

 Erw. Kin. Jug. Sen. Halbtax/
 > 21 6 - 15 bis 20 >64 GA

Caischavedra – Cuolm da Vi, MGB (Acla da Fontauna – Sedrun)  40.- 20.- 30.- 36.- -

Gütsch – Schneehüenerstock, MGB (Andermatt – Oberalppass)  43.- 22.- 33.- 39.- 22.- / 19.-

Tagestickets - Daily tickets

Tageskarte inkl. Biketransport (ausser Platte – Schneehüenerstock) 38.- 19.- 27.- 35.- -
Day pass incl. bike transport (except Platte –  Schneehüenerstock)

Caischavedra, Cuolm da Vi – (Einfach – one way)  21.- 11.- 15.- 19.- -

Gütsch, Schneehüenerstock – (Einfach – one way)  21.- 11.- 15.- 19.- 12.-

Spezialtickets – Special tickets

Biketransport Einzelfahrt – Bike transport single ride 10.- 5.- 10.- 10.- -

Rundreisetickets - Round trip tickets

Du weisst nicht was in 
Andermatt+Sedrun+Disentis läuft? Scanne 
den QR-Code und du kommst direkt auf 
die Webseite mit unseren Events. So 
verpasst du nichts mehr!

Stay tuned on the latest events in 
Andermatt+Sedrun+Disentis! Scan the QR Code 
and you come straight to the website with our events. 
Don‘t miss out!

Unser komplettes Ticket-Angebot 
findest du im Online Shop. 
Scanne den QR-Code. 

You can find our complete ticket offer 
in the online shop. Scan the QR code.

Entdecke auf spielerische Art unsere Region: 
ob auf einem der Themenwege oder einem der 
tollen Spielplätze. Für alle Wasserratten gibt es 
tolle Badeseen und für kleine Detektive viele 
Rätsel zu lösen.

Discover our region in a playful way. Whether on one of 
the themed trails or one of the great playgrounds. For all 
water lovers there are great bathing lakes and for little 
detectives many riddles 
to solve.

Alle Angaben ohne Gewähr  -  All information provided are subject to change change

TOURENVORSCHLÄGE
Dieses Panorama gibt einen Überblick 
über unser vielseitiges Gebiet und 
bietet Inspirationen für grosse und 
kleine Entdecker oder Entdeckerinnen 
Spaziergänger und Wanderfans. Details zu den 
Touren und weitere Touren sind online.

Hiking tips
This panorama provides an overview of our diverse area and 
offers inspiration for explorers, walkers and hikers. Details of 
the tours and further tours are online.

VIRTUAL-TOUR
Erkunde unsere Destination jetzt 
virtuell! Bereite dich auf deinen Ausflug 
vor und schaue dir die Wanderwege, 
Bikerouten, Bergseen und Restaurants 
bereits zu Hause an.

Virtual tour
Explore our destination virtually!
Prepare yourself for your next excursion and have a look at the 
hiking trails, biking routes, mountain lakes and restaurants
already at home.

VERHALTENSREGELN
Wander- und Bikewege können 
über Weiden mit Mutterkühen und 
Herdenschutzhunden führen. Beim 
Betreten ist auf die Tiere und deren 
Verhalten zu achten. Bitte beachte die Verhaltenstipps, 
damit eine allfällige Begegnung zwischen Mensch und 
Tier friedlich verläuft.

Rules of conduct

Hiking and biking trails may pass over pastures with suckler 
cows and guard dogs. When entering, pay attention to the 
animals and their behavior. If the behavior tips are followed, any 
encounters between humans and animals should be peaceful.

DORFTRANSPORTE - Village         
                                              transports

Andermatt+Sedrun+Disentis 
ist mit der Matterhorn 
Gotthard Bahn verbunden. 
Für die Fortbewegung 
innerhalb der Dörfer Disentis 
und Sedrun steht der 
kostenlose Dorfbus-Service 
zur Verfügung. Rund um 

Andermatt holt dich der MyBuxi Fahrdienst zu 
einem kleinen Preis an einem beliebigen Standort 
ab. Scanne den QR-Code für mehr Informationen 
und Fahrpläne.

Andermatt+Sedrun+Disentis is connected with the Matterhorn 
Gotthard Bahn. For getting around within the villages of 
Disentis and Sedrun, the free village bus service is available. 
Around Andermatt, the MyBuxi transport service will pick 
you up at any location for a small price. You can find more 
information and timetables by scanning the QR code.

Erlebe jeden Tag ein neues 
Abenteuer. Melde dich für 
einen der zahlreichen Kurse 
für Handwerkskunst, Kletter-
oder Mountainbiketechnik 
an. Gehe mit Einheimischen 
auf Kräutersammlung oder 
Kristall- und Goldsuche. 

Freue dich auf spannende Erlebnisse, besuche 
interessante Führungen, , fahre gemütlich mit der 
Pferdekutsche oder rasant bei einer Quadtour. Hast 
du Lust auf Lamatrekking? Lass dich inspirieren.

Experience a new adventure every day. Sign up for one of the 
many courses in handicrafts, climbing or mountain biking 
techniques. Go herb collecting, crystal and gold hunting 
with locals. Look forward to exciting experiences and attend 
interesting guided tours or slow down in a horse-drawn carriage 
or speed up on a quad bike tour. Would you like to go llama 
trekking? Get yourself inspired.

01  Hotel Tiefenbach
02 Gotthard Mätteli
03  Gasthaus Göscheneralp
04  Gasthaus Arnisee
05 Familienrestaurant Matti
06 Alp-Hittä
07  The Japanese by The Chedi
08 Gütsch bei Markus Neff
09 Schneehüenerstock
10  Gasthaus Piz Calmot
11  Ustria Alpsu
12  Tegia Las Palas
13  Cungieri
14  Snackbar La Baracca
15  Caischavedra
16  Steak House Chevrina
17  Pizzeria Stiva Ursus
18  Stiva Grischa Catrina
19  Catrina Lodge
20 La Cantinetta

Andermatt Sedrun Disentis 
Marketing AG 

 +41 58 200 68 68
 info@asd-marketing.ch
 andermatt-sedrun-disentis.ch

Sedrun Disentis

Tourismus SA 

 +41 81 920 40 30

 info@disentis-sedrun.ch

Andermatt-Urserntal 

Tourismus GmbH

 +41 41 888 71 00

 info@andermatt.swiss

Bergbahnen

Disentis AG

 +41 81 920 30 40

 info@catrina.swiss

Andermatt-Sedrun

Sport AG 

 +41 58 200 68 68

 info@skiarena.ch

Credits: Andermatt Sedrun Disentis Marketing, Catrina Experience, Se-
drun Disentis Tourismus, Andermatt-Urserntal Tourismus, Valentin Luthiger, 
Mike Niederhauser, Christof Sonderegger, Elmar Bossard, Urs W. Züllig

Legende - Legend

 Wanderweg - Hiking trail

 Matterhorn Gotthard Bahn - MGB

 Luftseilbahn - Aerial cableway

 Gondelbahn - Cable car

 Aussichtspunkt - Viewpoint

 Bahnhof - Train station

 Berghütte - Mountain hut

 Brücke - Bridge

 Bus - Bus

 Camping - Camping

 Denkmal - Monument

 Fischen - Fishing

 Gleitschirm Startplatz - Paraglider launching site

 Gleitschirm Landeplatz - Paraglider landing site

 Golf - Golf

 Hallenbad - Indoor swimming pool

 Restaurant - Restaurant

 Kirche - Church

 Klettern - Climbing

 Klettersteig - Via ferrata

 Kloster - Monastery

 Museum - Museum

 Quelle - Spring

 Feuerstelle - Fireplace

 Schlucht - Gorge

 Badeplatz - Bathing place

 Spielplatz - Playground

 Sportzentrum - Sports centre

 Eisgrotte - Ice cave

 Tourismusbüro - Tourist info

 Parkhaus - Covered parking

 Parkplatz - Parking

 Sportgeschäft - Sports shop
01  Wandervorschläge - Suggested trails
01  Highlights - Points of interest
01  Gastronomie - Gastronomy

Sedrun Disentis Tourismus SA
+41 81 920 40 30  -  disentis-sedrun.ch

Andermatt - Urserntal Tourismus GmbH

+41 41 888 71 00  -  andermatt.swiss

GÄSTEKARTE  - Guest card

Ein Dankeschön an unsere
Übernachtungsgäste in
Andermatt+Sedrun+Disentis.
Hole dir deine vielen Vorteile
und profitiere von attraktiven
Angeboten. Neu gibt es den 
Andermatt+Sedrun+Disentis 
PASS inklusive der 
Bergbahnen und der 

Matterhorn Gotthard Bahn zwischen Disentis und Realp.

A thank you to our overnight guests in 
Andermatt+Sedrun+Disentis. Get your Guest Card 
and benefit from attractive offers. New this season 
Andermatt+Sedrun+Disentis PASS and use the mountain railways 
and Matterhorn Gotthard Bahn between Disentis and Realp.

andermatt-sedrun-disentis.ch/gästekarte

UNSERE ABOS - Our passes

Halbpreis-Abo

Mit unserem Halbpreis-Abo erhältst 
du in der Sommersaison 2024 und 
in der Wintersaison 2024/25 50 % 
Rabatt auf die Tageskarte
Andermatt+Sedrun+Disentis.

HALF PRICE pass
With our half price pass you will receive a 50% discount on the 
day pass Andermatt+Sedrun+Disentis in the summer season 
2024 and in the  winter season 2024/25. 

GotthardMemberClub 

Alle Besitzerinnen und Besitzer eines Jahresabos 
werden Mitglied im GotthardMemberClub und 
kommen so in den Genuss von zahlreichen und 
exklusiven Zusatzleistungen.

GotthardMemberClub 
All annual pass holders  become a member of the
GotthardMemberClub and benefit from numerous 
exclusive additional services.

 Scanne den QR-Code für mehr
 Informationen und für die 
 aktuellen Promotionen des
 GotthardMemberClubs.

 Scan the QR code for more information
 and for current promotions of the 
 GotthardMemberClubs.

Erwachsene > 21 
Adults > 21

CHF 1´119.-

Kinder 6-15 
Kids 6-15

CHF 599.-

Jugendliche bis 20 
Youth until 20

CHF 783.-

Senioren > 64 
Seniors > 64

CHF 999.-

Familien  
Families

CHF 2´238.-*
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UNTERKÜNFTE
Accommodation

11    Catrina Flow Trail - Gendusas
Steilkurven, Mulden, Bodenwellen, Holzbrücken und 
ein unglaubliches Panorama. Bist du bereit für etwas 
Aussergewöhnliches? Entdecke den Flow Trail in Disentis. Ein 
Flow Trail ist eine Mountainbikestrecke, auf der ein flüssiges 
bzw. fliessendes (engl. to flow) Befahren mit dem Mountainbike 
innerhalb der gesamten Strecke möglich ist. Die Trails sind 
sowohl für Kinder als auch für erfahrene Fahrerinnen und 
Fahrer geeignet und erfreuen sich immer grösserer Beliebtheit.

Catrina Flow Trail - Gendusas
Steep curves, hollows, bumps, wooden bridges and an incredible 
panorama. Are you ready for something extraordinary? Discover the flow 
trail in Disentis. A flow trail is a mountain bike trail on which it is possible 
to ride a mountain bike in a flowing manner throughout the entire trail. 
The trails are suitable for children as well as for experienced riders and are 
becoming more and more popular.

09   Kristalle - Strahlen 
Strahlen, das Suchen nach Kristallen, hat in der Region 
jahrhundertelange Tradition. Kaum ein anderes Gebiet in 
den Alpen weist eine solch grosse Vielfalt an Mineralien auf.  
Das Wissen wird seit dem 17. Jahrhundert über Generationen 
weitergegeben, sodass von den einheimischen Strahlerinnen 
und Strahlern auch heute noch wahre Schätze aus dem 
Dunkeln der Erde geborgen werden. Bitte informiere dich 
über das benötigte Patent oder geführte Touren.

Seek crystals
„Strahlen“, the search for crystals, has a centuries-old tradition in the 
region. Hardly any other area in the Alps has such a great variety of 
minerals.  The knowledge has been passed down through the generations 
since the 17th century, so that even today, true treasures are recovered from 
the darkness of the earth by the local crystal seekers. Please enquire about Please enquire about 
the required patents or guided tours.the required patents or guided tours.

10    Lai Catrina - Gendusas
Der Badesee Lai Catrina erreicht man am besten über den Tierweg. 
Am Lai Catrina gibt es einen Grillplatz und eine Feuerstelle, die 
zum Verweilen und Geniessen einladen. Der See ist auch zum 
Schwimmen geeignet und herrlich erfrischend an einem heissen 
Sommertag. Info: Während den Wintermonaten wird Lai Catrina zur 
Wasserspeicherung für die Beschneiung genutzt.

Lake Lai Catrina - Gendusas
The best way to reach the Lai Catrina bathing lake is via the „Tierweg“.  
At Lai Catrina there is a barbecue area and a fireplace that invite you to 
linger and enjoy. The lake is also suitable for swimming and wonderfully 
refreshing on a hot summer day. Info:Info: During the winter months, Lai 
Catrina is used to save water for snowmaking.

03    Göscheneralp
Die Berglandschaft abseits der Verkehrsströme gehört den Aus-
flüglern, Wanderinnen und Alpinisten, die auf der Göscheneralp 
Bergsee-Idylle, Granitgewalt, alpine Hochmoore, Ruhe und unver-
sehrte Natur finden wollen. Wie von Riesenhand liegen mächtige 
Granitblöcke zwischen Alpenrosen und Heidelbeersträuchern. Ein 
Linienbus bringt die Gäste ab Göschenen hoch ins Naturparadies.

Göscheneralp
The mountain landscape off the beaten track belongs to excursionists, 
hikers and alpinists who want to find the idyllic mountain lake, granite 
power, Alpine high moors, peace and unspoilt nature on the Göscheneralp. 
As if scattered by a giant hand, mighty granite boulders lie among alpine 
roses and blueberry bushes. Busses take guests from Göschenen up into 
the natural paradise.

AKTIVITÄTEN
Activities

12    Catrina Skills Park und Pumptrack
Für Mountainbikerinnen und Mountainbiker gibt es in Disentis 
neben den alpinen Routen am Berg auch Übungsstrecken. Im 
Skills Park und Pumptrack direkt beim Catrina Resort in Disentis 
bereitest du dich auf die anspruchsvolleren Bergtrails vor. 
Der Catrina Skills Park bietet vier Routen unterschiedlicher Niveaus 
mit Drops, Steilkurven, Sprüngen, Wellen und sogar einer Spirale 
unter einer Brücke durch. Auf dem vielfältigen Catrina Skills Park 
und Pumptrack hast du nicht nur Bike-Spass, du verbesserst auch 
dein technisches Niveau.

Catrina Skills Park & Pumptrack
In addition to the Alpine routes on the mountain, there are also practice 
routes for mountain bikers in Disentis. In the Skills Park and Pumptrack 
directly at the Catrina Resort in Disentis you can prepare yourself for the 
more challenging mountain trails. The Catrina Skills Park offers four routes 
of different levels with drops, steep turns, jumps, waves and even a spiral 
under a bridge. On the diverse Catrina Skills Park and Pumptrack you not 
only have fun biking, you also improve your technical level.

13    Fontanivas
Fontanivas lädt zum Verweilen ein. Idyllisch gelegen sind hier ein 
TCS Campingplatz mit Restaurant und Kiosk, ein Badesee mit 
Wasserspielplatz und Feuerstellen zu finden. Schatzsucherinnen 
und -sucher bieten sich top Goldwaschplätze im jungen Rhein.

Fontanivas
Fontanivas invites you to linger. Idyllically situated, there is a TCS campsite 
with restaurant and kiosk, a bathing lake with water playground and 
barbecue sites. Treasure hunters will find top gold panning sites in the 
young Rhine.

03    Schmuggler-Trail
Auf der modernen Schnitzeljagd durch Andermatt sind Spass 
und Spannung garantiert. Die digitalen Rätsel führen zu 
den Schmugglern Vincenzo und Giuseppe. Sie treiben den 
Kristallschmuggel über den Gotthardpass voran. Wer kann die 
beiden Banditen aufhalten und die wertvolle Beute sichern?

Smuggler‘s Trail
Fun and excitement are guaranteed on the modern scavenger hunt through 
Andermatt. The digital puzzles lead to the smugglers Vincenzo and 
Giuseppe. They are pushing crystal smuggling over the Gotthard Pass. Who 
can stop the two bandits and save the valuable plunder?

02   Lieblingsplätze von Molly, dem Murmeltier
Die Lieblingsplätze von Molly, dem Murmeltier ist ein 
Familienerlebnis, bestehend aus einer kleinen Themenwanderung 
und einem Stoffrucksack, welcher mit Proviant und verschiedenen 
Goodies gefüllt ist. Bei diesem Angebot wird Nachhaltigkeit 
grossgeschrieben.

Favorite places of Molly the marmot
The favorite places of Molly the marmot is a family experience consisting of 
a short themed hike including a cloth backpack filled with snack and various 
goodies. Sustainability is a top priority with this offer.

05   Arni
Sonne, See und Berge. Das Arni ist Uris Sonnenterrasse und 
einer der schönsten Bergseen überhaupt. In wenigen Minuten 
erreichen Ausflugsgäste das Arni mit den Seilbahnen von Amsteg 
oder Intschi aus. Das Arni ist Ausgangspunkt und Zielpunkt von 
leichten Spaziergängen bis hin zu grossen Wanderungen oder 
dem neuen Klettersteig.

Arni
Sun, lake and mountains. The Arni is Uri‘s sun terrace and one of the most 
beautiful mountain lakes. In a few minutes excursionists reach the Arni with 
the cable cars from Amsteg or Intschi. The Arni is the starting point and 
destination of easy walks up to long hikes or the new via ferrata.

04    Gloria-Trail Lutersee
Erlebe Glorias Leben und die Natur auf dem Wanderweg vom 
Gütsch zur Platte. Acht Stationen bieten spannende Einblicke, 
z.B. in das Fressverhalten von Gämsen oder die Entstehung von 
Regen. Der Weg ist für alle Altersgruppen geeignet und enthält 
Elemente wie ein Holzmemory, ein Fernrohr, eine Riesenschaukel 
oder Klanginstrumente.

Gloria-Trail Lutersee
Experience Gloria‘s life and nature on the hiking trail from Gütsch to Platte. 
Eight stations offer exciting insights, e.g. into the feeding behavior of chamois 
or the formation of rain. The trail is suitable for all ages and includes elements 
such as a wooden memory, a telescope, a giant swing or sound instruments.

14    Academia Vivian
Das moderne Waldhaus Academia Vivian befindet sich mitten 
im lichten jungen Birkenwald über dem Val Medel. Es soll an 
einen umgestürzten Baum erinnern. Der Orkan «Vivian» zerstörte 
im Jahr 1990 den Wald auf dieser Anhöhe. Im Sommer finden 
Veranstaltungen, Exkursionen, Führungen und das Waldkino statt.

Academia Vivian
The modern Academia Vivian forest house is located in the middle of the 
light young birch forest above the Val Medel. It is intended as a reminder of a 
fallen tree. The hurricane „Vivian“ destroyed the forest on this hill in 1990. 
Events, excursions, guided tours and the forest cinema take place in summer.

15    Fortezia Stalusa
Unweit von Disentis/Mustèr schlummert verborgen im Wald eine 
Minenwerferfestung. Erbaut wurde sie 1967, zur Zeit des kalten 
Krieges. Die Anlage unterlag 40 Jahre lang der strengsten 
Geheimhaltung. Heute erlaubt es den Besuchern einen kleinen 
Einblick in den Mythos der Festungsbauten der Schweizer Armee. 
Erläutert wird die Rolle der Schweiz im Kalten Krieg und damit 
verbunden die Bedeutung der Festung A8717 „Stalusa“.

Fortezia Stalusa
Not far from Disentis/Mustèr, a mine launcher fortress slumbers hidden in the 
forest. It was built in 1967, during the Cold War. The facility was subject to 
the strictest secrecy for 40 years. Today it allows visitors a glimpse into the 
myth of the Swiss army‘s fortifications. Switzerland‘s role in the Cold War is 
explained, and with it the significance of Fortress 8717 „Stalusa“.

BERGSOMMER
in Andermatt+Sedrun+Disentis

andermatt-sedrun-disentis.ch

Abenteuer garantiert. In der Region 
Andermatt+Sedrun+Disentis gibt es 
bemerkenswerte Kletterrouten für 
jedes Niveau. Erkunde den neuen  
Kletterpark Piel-Flue auf dem Arni. Am 
Felsen in Lai Alv oder Lutersee kannst 
du mit etwas Glück und Fleiss auch 
noch deinen eigenen Kristall mit nach 
Hause nehmen. In luftiger Höhe im Curtin Medelin oder den 
Klettersteigen  Diavolo und Adlerhorst ist dein Können gefragt.

Adventure guaranteed. In the region of Andermatt+Sedrun+Disentis 
there are remarkable climbing routes for every level. Explore the new 
climbing park Piel-Flue on the Arni. On the rocks in Lai Alv or Lutersee 
you can, with a little luck and diligence, take your own crystal home with 
you. At lofty heights in the Curtin Medelin or the Diavolo and Adlerhorst 
via ferratas, your skills are in demand.

Spielplätze 
Bei uns gibt es die unterschiedlichsten 
Spielplätze zum Austoben: am Berg 
im Familienparadies Nätschen und in 
Caischavedra oder an diversen Orten 
im Tal. 

Playgrounds
We have a wide variety of playgrounds to let off steam: on the mountain in 
the family paradise of Nätschen and in Caischavedra or in various places 
in the valley. 

Museen
Schlechtes Wetter? Gibt es bei 
uns nicht. Besuche eines der 
vielen Museen. Zum Beispiel das 
Sasso San Gottardo oder die 
Fortezia Stalusa, welche einen 
Einblick in die Geschichte des 2. 
Weltkrieges geben. Für Geschichte 
und Kulturinteressierte öffnen das 
Talmuseum in Andermatt und das Museum La Truaisch 
in Sedrun. Lust auf ein interaktives Museum? In der Stalla 
Libra werden bei verschiedenen Spielstationen Geschick, 
Kreativität und Ausdauer gefordert. 

Museum
Bad weather? Doesn‘t exist here. Visit one of the many museums.
For example, the Sasso San Gottardo or Fortezia Stalusa, which give 
an insight into the 2nd World War. For those interested in history and 
culture, the Valley Museum in Andermatt and La Truiasch in Sedrun are 
recommended. You like a fancy and interactive museum? At Stalla Libra, 
various game stations challenge skills, creativity and stamina. 

Bei uns findest du glasklare Bergseen 
zum Verweilen und Wasserwelten 
zum Eintauchen. Oder steht dir 
der Sinn eher nach Gold suchen 
im jungen Rhein oder möchtest du 
die bedeutenden Quellen der vier 
europäischen Flüsse erwandern? 
Wenn dir die Flüsse und Seen zu kalt 
sind, können wir das Catrina Wellness empfehlen.

Here you will find crystal clear mountain lakes to linger and water 
worlds to immerse yourself in. Or do you rather feel like searching for 
gold in the young Rhine or want to hike the important headwaters of the 
four European rivers? If the rivers and lakes are too cold for you, we can 
recommend the Catrina Wellness for body, soul and spirit. 

Wasser und Gold 
Water and gold

Zwei Alpenpässe, vier Golfplätze, 
sechs Partnerhotels - das sind 
Golfferien in unserer Region. Sportlich, 
genussreich und einzigartig, das 
beschreibt unsere Golfregion. Dazu 
gehören der 18-Loch-Platz Andermatt 
Golfcourse und die drei 9-Loch-
Plätze in Realp (Uri), Selva/Sedrun 
(Graubünden) und Obergesteln 
(Wallis).

Two Alpine passes, four golf courses, six partner hotels - that‘ s golf 
vacations in our region. Sporty, enjoyable and unique, this describes our 
golf region. It includes the 18-hole Andermatt Golf Course and the three 
9-hole courses in Realp (Uri), Selva/Sedrun (Grisons) and Obergesteln 
(Valais).

Golf 
Golf

Egal welche Art von Velo oder Bike du 
hast, wir haben das passende Terrain 
dazu. In unserer Region ist für jedes 
Level und jede Vorliebe etwas dabei.

No matter what type of bike you have, we 
have the terrain to match. In our region 
there is something for every level and every 
preference. 

E-Bike und Mountainbike
Coole, flowige Trails, oberhalb der Waldgrenze mit herrlichem 
Panorama, ob kurz oder lang, einfach oder schwierig, 
gemütlich oder flowig. Tourenbiker, Endurobiker auch 
Allmountainbiker finden ihr bevorzugtes Terrain und bestimmt 
einen passenden Trail, Singletrail oder Weg.

E-Bike and Mountainbike
Cool, flowing trails, above the forest line with a magnificent panorama, 
whether short or long, easy or difficult, easy or flowing. Touring bikers, 
enduro bikers too all-mountain bikers will find their preferred terrain and 
certainly a trail, single trail or path.

Rennrad
Der perfekte Ausgangspunkt, um zahlreiche Ausflüge
auf dem Rennrad zu unternehmen. Die Alpenpässe
Lukmanier, Oberalp, Susten, Gotthard und Furka bieten
Rennradfahrerinnen und -fahrern eine Herausforderung, die
sich gewaschen hat. Neben Schweiss und brennenden
Beinen gibt es jedoch eine herrliche Aussicht als Belohnung.

Cyling
The perfect starting point for numerous excursions on the road bike.
The Alpine passes Lukmanier, Oberalp, Susten, Gotthard and Furka offer 
road bikers a challenge, which is worth it. Besides sweat and burning 
legs, however, there is a magnificent view as a reward.

Bike 
Bike

Klettern 
Climbing

Spiel, Spass und Kultur 
Play, Fun and Culture

08   Rheinquelle – Oberalppass
Der Rhein ist einer der wichtigsten Flüsse in Europa. Er ent-
springt in der Nähe des Oberalppasses, bevor er über 1‘200 
km durch verschiedene Länder führt bis er in die Nordsee mün-
det. Wer bis zur Quelle wandert, nimmt den malerischen Wan-
derweg vom Oberalp bis zum Tomasee. Eine anspruchsvollere 
Route führt über den Pazolastock, vorbei an der Badushütte 
ebenfalls bis zum Tomasee. Gespiesen direkt aus der Quelle, 
braucht es ein Quentchen Mut, im eiskalten Wasser ein Bad zu 
nehmen. 

Source of the Rhine – Oberalp Pass
The Rhine is one of Europe‘s most important rivers. It springs forth close 
to Oberalp Pass, before flowing over 1,200 km through various countries 
until it merges with the North Sea. A picturesque trail from Oberalp to 
Tomasee lake awaits those who hike up to the source. A more challenging 
route passes over Pazolastock, past the Badushütte hut and also finishes 
at Tomasee lake. With water flowing in directly from the spring, it takes a 
little courage to take a bath in the ice cold lake. 

06   Familienparadies Matti - Nätschen
An der Mittelstation des Gütsch-Express gibt es viel zu entdecken! 
Hier kannst du klettern, rutschen, schaukeln oder balancieren. An 
der Kletterwand erklimmst du die Schweizer Berge und auf dem 
Bergsteiger-Trail fühlst du dich wie auf einer Bergtour. Gleich dane-
ben stehen ein riesiger Wanderschuh und ein überdimensionaler 
Rucksack oder schnapp dir eine der Märligondel.

Family paradise Matti - Nätschen
There is a lot to discover at the middle station of the Gütsch Express! Here you 
can climb, slide, swing or balance. On the climbing wall you climb the Swiss 
mountains and on the mountaineering trail you feel like you‘re on a mountain 
tour. Right next to it is a giant hiking boot and an oversized backpack.

04    Schöllenenschlucht
Auf einer Reise über den Gotthardpass führt kein Weg an der wil-
den und schönen Schöllenenschlucht vorbei. Stufen, Stege und 
Wege bauten die Bewohner des Urserntals aus eigener Kraft. 
Nur für den Bau der Brücke brauchten sie laut der Sage Hilfe. 
Die bot ihnen der Teufel an, der jedoch überlistet werden konnte.

Schöllenen gorge
On a journey over the Gotthard Pass, there is no way around the wild 
and beautiful Schöllenen gorge. The inhabitants of the Ursern Valley 
built steps, footbridges and paths under their own steam. Only for the 
construction of the bridge they needed help, according to the legend. The 
devil offered them help, but they managed to outwit him.

02   Furka Dampfbahn
Entlang der rauschenden Furkareuss klettert die Dampflok von 
Realp aus bergwärts. Rhythmisch schnaubend überquert das 
Triebfahrzeug mit seinen Reisezugwagen Brücken, Viadukte und 
Tunnels. Es folgt ein ausgedehnter Stopp auf der Furka auf 2‘163 
m ü. M. Anschliessend rollt der Zug dem Wallis entgegen. Ein be-
sonderer Anblick bietet der Rhonegletscher, der sich zwischen 
schneebedeckten Berggipfeln zeigt.

Furka Cogwheel Steam Railway 
Along the rushing Furkareuss river, the steam train climbs uphill from 
Realp. Puffing rhythmically, the locomotive and its passenger carriages 
cross bridges, viaducts and tunnels. An extended stop follows on the Furka 
at 2,163 m above sea level. The train then rolls towards the Valais. A 
special sight is the Rhone glacier, which shows itself between snow-covered 
mountain peaks.

01    Infocenter Göschenen
Spannende Informationen, unerwartete Erlebnisse, vielfältige 
Unterhaltung – das bietet das Infozentrum in Göschenen zum 
Bau der zweiten Röhre des Gotthard-Strassentunnels.

Infocenter Göschenen
Exciting information, unexpected experiences, varied entertainment - this 
is what the information center in Göschenen offers on the construction of 
the second tube of the Gotthard road tunnel.

01    Wasserweg Göschenen
Von den Vorfeldern des Dammagletschers zuhinderst im 
Göschenertal bis zur Wasseraufbereitung unterhalb des Dorfes 
zeigen 89 Stationen die unterschiedlichsten Facetten von Wasser: als 
Gestalter der Landschaft, als Lebensraum oder Naturgefahr, aber auch 
als Lebenselixier und wirtschaftliche Ressource. Wer hier wandert, 
kann an einem beliebigen Ort in das Thema Wasser eintauchen.

Water Worlds Göschenen
From the forefields of the Dammagletscher glacier in the Göschenen valley 
to the water treatment plant below the village, 89 stations show the most 
diverse facets of water: as a shaper of the landscape, as a habitat or 
natural hazard, but also as an elixir of life and economic resource. The 
hikers can immerse themselves in the topic of water at any point.

07    Leuchtturm Oberalppass
Wie kommt ein Leuchtturm auf den Oberalppass?
Das ehemalige Unterfeuer von Hoek van Holland, also jener 14 
Meter hohe Leuchtturm, der bei der Rheinmündung am anderen 
Ende des Rheins siebzig Jahre lang seinen Dienst verrichtet hat, 
steht seit 2010 als Vorbote der Rheinquelle auf dem Oberalppass. 
Der Nachbau schafft eine erste Brücke zum anderen Ende des 
Rheins, nach Rotterdam.

Oberalp Pass light house
How did a lighthouse end up on the Oberalp Pass? The former front light 
from Hoek van Holland, which was a 14-m-high lighthouse that shone 
out steadily for 70 years from the mouth of the Rhine at the other end of 
the river, now stands as a herald for the source of the Rhine on the Oberalp 
Pass. The replica creates a symbolic bridge between the source and the end 
of the Rhine that stretches all the way to Rotterdam.

Auf 850 km Wanderwegen 
kannst du bei uns in der Region 
Panoramawege, Themenwege oder 
einfache Spazierwege für Gross und 
Klein erkunden. Hast du keine Lust 
auf eine gewöhnliche Wanderung? 
Hier findest du Infos zu Themen- 
und Erlebniswegen für Kinder und 
Erwachsene. Lass dich inspirieren. 

In our region you can explore 850 km of hiking trails, panorama trails, 
theme trails or easy walks for everyone. Are you not in the mood for a 
ordinary hike? Here you will find information about theme and adventure 
trails for children and adults. Get inspired.

Wandern 
Hiking

Der Urner Hütten-Pass ist eine Sammel-
Stempel-Karte mit 23 Urner Berghütten, 
die sich auf Genusswanderinnen, 
Familien und Bergsteiger freuen. Neben 
dem Genuss- und Wandererlebnis sowie 
der frischen Bergluft warten attraktive 
Preise auf die Teilnehmenden.

The Uri hut pass is a collective stamp card with 
23 mountain huts in Uri, which are looking forward to pleasure hikers, families 
and mountaineers. Besides the enjoyment and hiking experience as well as the 
fresh mountain air, attractive prizes are waiting for the participants.

Hütten-Pass 
Hut pass

Disentis: Catrina Resort

 E einfach/easy  -   M mittel/medium  -   S schwierig/hard

Für Geniesser
  M - Arnisee Seerundgang 30 min, 1,3 km

  M - Bergbeizli - Tour Cungieri 2.30 h, 6,6 km

Für Familien
  E - Göscheneralp - Göschenen 2.35 h, 9,2 km

  E - Sedrun nach Disentis 2.30 h, 9,1 km

Für Gipfelstürmer
  S - Stotzigen Firsten 4.10 h, 11,6 km

  S - Pazolastock - Rheinquelle 4.35 h, 9,7 km

Panoramawege
  M - Schneehüenerstock - Gütsch 1 h, 3,4 km

  M - Höhenwanderung Cuolm da Vi 4 h, 8,6 km

Themenwege
  E - Kräuterlehrpfad 2.30h, 8,2 km

  E - NEAT Erlebnisweg 1.45h, 6,3 km

Mehrtagestouren
  S - Vier-Quellen - Weg 85,5 km

  S - Senda Sursilvana 116,4 km

Notruf - Emergency call 144
Rega - Swiss air-rescue 1414
Polizei - Police 117
Feuerwehr - Firefighter 118

PostAuto +41 848 100 222
Göscheneralp +41 41 841 72 72

NÜTZLICHE NUMMERN - Helpful numbers
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Scannt mit eurem 
Lieblingsgerät den

QR-Code oder besucht den 
Google Play Store oder den 

App Store

Die Region 
Andermatt+Sedrun+Disentis bietet 
ein unglaublich breites Spektrum 
an Unterkünften. Im mehrfach 
ausgezeichneten *****-Luxushotel 
über Ferienresorts mit Rundum-
Sorglos-Paket bis hin zu spektakulären 
Berghütten oder idyllisch gelegenen 
Campingplätzen sind unsere Gäste gut gebettet.

The Andermatt+Sedrun+Disentis region offers an incredibly wide range 
of accommodation. From the multiple award-winning ***** luxury 
hotel to holiday resorts with an all-round carefree package to spectacular 
mountain huts or idyllically situated campsites, our guests are well 
accommodated.

16    Steak House

Chevrina

Top: Grosse Auswahl zarter Steaks, zubereitet auf dem 

Holzkohlegrill mitten im Steak House. 

Ort: Piazza Catrina, Disentis

Telefon: +41 81 929 54 54

13    Panoramarestaurant

Cungieri
Top: Regionale Spezialitäten vor atemberaubender 

Kulisse, grosse Terrasse. 

Ort: Mittelstation Cuolm da Vi, Cungieri

Telefon: +41 79 930 30 90

09    Panoramarestaurant

Schneehüenerstock
Top: Gerichte aus der hochalpinen vegetarischen Welt-

küche, Aussicht auf Uri und Surselva, Terrasse.

Ort: Bergstation Schneehüenerstock-Express

Telefon: +41 58 200 69 08

03    Gasthaus

Göscheneralp 
Top: Einheimische und saisonale Köstlichkeiten.

Ort: Göscheneralp

Telefon: +41 41 885 11 74

10    Gasthaus

Piz Calmot
Top: Passhausküche auf der Kantonsgrenze.

Ort: Oberalppass

Telefon: +41 58 200 68 30

05    Familienrestaurant

Matti
Top: Leckeres für die ganze Familie mit

In- und Outdoor Spielplatz.

Ort: Mittelstation Gütsch-Express, Nätschen

Telefon: +41 58 200 69 15

06    Bergrestaurant

Alp-Hittä 
Top: Herausragende Gastronomie mit Alpencharme, 

romantisch und rustikal. Fantastische Aussicht.

Ort: Mittelstation Gütsch-Express, Zug oder zu Fuss. 

Telefon: +41 41 888 01 02

07    Gourmet-Restaurant

The Japanese by The Chedi
Top: Gourmet-Restaurant auf 2‘362 m ü. M. Bentō, Oma-

kase, Kaiseki, Sushi & Tempura. Reservierung empfohlen.

Ort: Bergstation Gütsch-Express

Telefon: +41 41 888 74 66 

08    Gourmet-Restaurant

Gütsch by Markus Neff 
Top: Gourmet-Restaurant auf 2‘362 m ü. M. Tolle Weine, 

feine Menüs. Grosse Terrasse. Reservierung empfohlen.

Ort: Bergstation Gütsch-Express

Telefon: +41 58 200 69 07

11    Restaurant

Alpsu
Top: Hausgemachte Veltliner Spezialitäten mit dem 

passenden Wein.

Ort: Oberalppass vis à vis Leuchtturm 

Telefon: +41 81 949 11 16

12    Berghütte

Tegia Las Palas
Top: Rustikal und gemütlich. Kleine Karte für

Zwischendurch, Kaffee und Kuchen.

Ort: Milez

Telefon: +41 58 200 68 10

14    Snackbar

La Baracca

Top: Snack, Käse- und Fleischplatten mit regionalen 

Produkten und die schönste Aussicht auf die Surselva. 

Ort: Bergstation Cuolm da Vi

Telefon: +41 81 929 54 57

15    Familienrestaurant

Caischavedra

Top: Tagesmenüs, Kaffee und Kuchen, sowie Sonntags-

brunch

Ort: Bergstation Caischavedra

Telefon: +41 81 929 54 53

17    Pizzeria & Restaurant

Stiva Ursus

Top: Die wahrscheinlich beste Pizza der Welt! Saisonale 

Küche für die ganze Familie. 

Ort: Piazza Catrina, Disentis

Telefon: +41 81 929 54 54

18    Bündnerstube

Stiva Grischa Catrina

Top: Bündner Gerichte mit Aromen vergangener Zeiten.

Ort: Via S.Catrina 12, Disentis

Telefon: +41 81 920 30 20

19    Restaurant

Catrina Lodge

Top: Leckere Gerichte für den kleinen und

grossen Hunger. Fantastische Panoramaterrasse.

Ort: Via Sax 1, Disentis

Telefon: +41 81 929 54 58

20    Weinkeller

La Cantinetta

Top: Rustikal, einladend mit über 100 ausgewählten 

Weinsorten aus aller Welt. Auf Reservierung.

Ort: Piazza Catrina, Disentis

Telefon: +41 81 929 54 54

GASTRONOMIE
Gastronomy

Entdecke alle gastronomischen 
Angebote in der Region. 
Auf unserer Webseite findest 
du detaillierte Beschreibungen 
der Restaurants und 
Bars, Kontakte sowie ihre 
kulinarischen Angebote.

Discover all the gastronomic offers in the region. On our 
website you will find detailed descriptions of the restaurants 
and bars, contacts and their culinary offers.

Erreichbar per
Accessible with

01    Pass-Restaurant

Hotel Tiefenbach
Top: Regionale, frisch zubereitete Speisen, welche 

saisonal variieren.

Ort: An der Furkapassstrasse

Telefon: +41 41 887 13 22

02    Pass-Restaurant

Gotthard-Mätteli
Top: Einheimische und saisonale Köstlichkeiten. 

Treffpunkt für Kletterer, JägerInnen und Kristallsuchende.

Ort: An der Gotthardpassstrasse

Telefon: +41 79 763 78 19

04    Gasthaus

Arnisee
Top: Geniesse auf der sonnigen Terrasse eine 

gutbürgerliche Küche mit Blick auf die Urner Bergwelt.

Ort: Zwischen den Luftseilbahnen aufs Arni 

Telefon: +41 41 883 12 83

Erlebe unsere Themenwege.
Eine kleine Auswahl haben wir  
für dich zusammengestellt. Nicht 
genug? Hier findest du alle.

Discover our theme trails. We have 
have put together a small selection of themed trails for you 
to experience. Not enough? Here you will find them all.

HIGHLIGHTS
Points of interest

THEMENWEGE
Theme trails

06   Catrina Themenwege
Bei Caischavedra findet ihr zwei fantastische Themenwege, die ihr 
auf keinen Fall verpassen dürft. Der Kräuterweg und der Tierweg. Ihr 
werdet eine Menge Informationen über die Pflanzen und Tiere der 
Region lernen und könnt an der Kasse der Bergbahnen Disentis das 
Abenteuer-Büchlein verlangen. Wenn ihr das Themenweg-Spiel im 
Panoramarestaurant Caischavedra löst, erhaltet ihr eine Überraschung.

Catrina themed trails
In Caischavedra you will find two fantastic themed trails that you cannot 
miss. The herb trail and the animal trail. Learn lots of information about 
the plants and animals in the area, also ask for the adventure booklet at 
the cash desk, and if you solve the themed trail game at the Caischavedra 
panorama restaurant, you will receive a surprise.

05   NEAT-Erlebnisweg
Ein Erlebnisweg, der an das grossartige und imposante Bauwerk 
des Gotthard Basistunnel erinnert. Auf zwei Rundgängen gewährt 
der NEAT Erlebnisweg Einblicke in Bau und Betrieb dieses 
Jahrhundertbauwerks. Zwölf informative Stationen animieren zum 
Spielen und Ausprobieren.

NEAT adventure trail
The NEAT adventure trail provides an insight into the construction and 
operation of this building of the century on two tours. Twelve informative 
stations encourage visitors to play and try things out.

Andermatt+Sedrun+Disentis 
liegt im Herzen von acht 
Alpenpässen. Egal ob 
unterwegs mit dem Auto, 
Motorrad, Oldtimer, Rennvelo 
oder Mountainbike, starke 
Momente auf und entlang den 
Passstrassen und rundherum 

sind garantiert. Wer sich Zeit nimmt, kann noch 
viel mehr entdecken und erleben. Eine Fahrt mit 
der Dampfbahn, dem Postauto oder dem Glacier 
Express ist einzigartig. 

Andermatt+Sedrun+Disentis lies in the heart of eight Alpine 
passes. Whether you are traveling by car, motorcycle, vintage car, 
racing bike or mountain bike, powerful moments on and along 
the pass roads and all around are guaranteed. If you take your 
time, you can discover and experience much more. A trip with 
the steam train, the post bus or the Glacier Express is unique. 

ALPENPÄSSE - Alpine pass


